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T a r t a 1 o m.
A főlapon: Irodalmunk jelesei. Arczképcgarnok, Vörösmarty 

Mihály arczképével és életrajzával. — Emlékbeszéd egy tanulótárs 
sirja fölött. Berzsenyi D. költészetének méltatása. — Két fiú a sza
badban. A /alusi disznótor.(Loirás) A tudós inas. (Elbeszélés) Sza
valni valók. Az ötszáz gael dalnok. Tóth Edétől. Apróságok, tré
fák, ügyességek, számtani, földrajzi, történelmi és természetrajzi 
kérdések, talányok. Különfélék.

A borítékon: Gondolatok. Feladatok. Megfejtések. Ajánl
ható köyvek. — Szerkesztői üzenetek.

*t

GONDOLATOK.
A szükséges szorgalomnak és erőnek valódi mértéke a siker.
Ha a jövőben reményeid föltámadását várod, temetkezzél el a 

munkás jelenbe.
A nagy szellem olyan, mint a nagy hegy: a mit csak lát, min

dennek ő a középpontja.
A szív a virág, az érzelmek a gyümölcs; de mig a gyümölcs 

ha megért, lehull, az érzelem, ha kifejlett, elválhatlanul oda fűződik 
a szív életéhez.

Nem arra való a boldogság, hogy legyen mivel teletömni az 
élet üres perczeit, hanem, hogy legyen miért élnünk és küzdenünk.

Az eszmény olyan, mint egy magas, virágos erdővel körülvett 
szírt; tiszta rajta a levegő, messze ellát a szem s a sziv vágyat 
érez tova repülni, átölelni a világot; de ha elfelejti, hogy hol áll s 
félre lép, a földre zuhan s a lét darabos szírijein, bozótos tüskéin 
vérzik el.

I

Az élet csak egy kis változás az örökkévalóságban.
A szív sokszor megérzi előre a Gondviselés intézkedéseit, — 

s annak titkos homályos utaira néha előre vet egy-egy sejtelmes 
fénysugarat.

Az a jellem mi küzdelem árán vásárolta meg erejének min
den kis tényezőjét; a többi csak ösztön, szokás, vagy természeti te
hetség.

Mosdósig Imre.

IFELADATOK.
I. Az 1. 2. oszt. tanulók dolgozzák fel a következő kis tanul

ságos elbeszélést saját szavaikkal. A kereszt. Viola csinos kis keresz
tet kapott ajándékba, mely fekete ében fából volt s a négy vége 
meg volt aranyozva. Kék szalagon hordozta nyakán. Egyszer a 
resztfa kijött helyéből s Viola kérte atyját, hogy a kedves keresz- 
tecskét illeszsze össze. «Szívesen, mondá az atya, sőt arra is meg 
akarlak tanítani, hogyan lehesd meg azt, hogy bármily szenvedésed 
az életben ne legyen rád nézve kereszt. Nézd, a keresztfa nélkül a 
hosszú fa nem kereszt. Csak ha a két darabot egymásba illesztik, 
v ik belőle kereszt. így van ez minden szenvedéssel, mit az életben 
keresztnek szoktunk nevezni. Az Isten akarata a hosszabbik fa, a 
mi akaratunk pedig, melyet annyira szeretünk Isten akaratával ellen-
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Előfizetési árak :

Egész évre . . . . 2 frt 40 kr.
Eél érre................ 1 frt 20 kr.
Negyed évre ... — frt 60 kr.

Megjelenik minden M 1-én és i5-én.

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
Budapest, IX.. Lónyai-u. 9.

Hirdetések felvétetnek 
és jutányosán számíttatnak

— ARCZKÉRCSARNOK. —
sr?

J
yÖRÖSMARvTY

(1800—1855.)
1800-ban decz. 1-én Puszta-Nyéken született. Iskoláit Szé

kesfehérváron kezdte és Pesten folytatta. Atyja halála után 
gára lévén hagyva, saját magának kellett az önfentartásról gon
doskodnia s ezért nevelőséget vállalt Perczel Sándor családjá
nál s igy végezte magán utón a jogot is. Verselni már gyermekko
rában kezdett s utóbb Tolnában Egyed Antallal kötött barátsága csak 
buzdításul szolgált neki költői tehetsége fejlesztésére. Nagy ha-
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JÁTÉKOK.
Történetek képekben. Művészi kivitelű kivágott képeket aján

lunk olvasóinknak, melyek 6 összefüggő darabból állanak s az egyes 
képek szöveggel vannak ellátva. Kedves mesék, történetek, tréfás 
dolgok, állatseregietek ezek, melyeknek csoportonként ideírjuk czimeiket 
olvasóink részére, hogy a kik rendelni óhajtanak, megvehessél; azt, 
a melyik megtetszik. Egy csoport (6 képpel) ára 10 kr. Megrendelhető 
lapunk kiadóhivatalában.

I. Piroska. 1. Piroska elindul. 2. Piroska virágot szed. 3. Talál
kozik a farkassal. 4. Piroska a. nagymamánál. 5. Piroska ráismer a 
farkasra. 6. Piroska megmentése.

II. A gyermek rablás. 1. Az ellenséges lovag. 2. A gyermekek 
elrablása. 3. Jenő és Klotild lovon. 4. Elhagyatva. 5. A hű testvér. 
6. A hol legnagyobb a szükség, ott legközelebb van a segítség.

III. A három medve. 1. A séta. 2. Aranka nyalakodik- 3. Ki 
ette meg a levest ? 4. Ki ült a székemen ? 5. Megtalálják az ágyban. 
5. Aranka menekülése.

IV. Robinson. 1. Robinson hajótörést szenved. 2. Vadászatra 
indul. 3. Lábnyomokat fedez fel. 4. Péntek segítségért folyamodik 
5. Robinson és Péntek körülhajózzák a szigetet. 6. Robinson unokáival.

V. Boltos anyó. 1. Sultán pipázik. 2. A macskaetetés. 3. Sultán 
féltékeny lesz. 4. Sultán mint uracs. 5. Sultán sírja — szomorú vég.

De hosszas volna összes képeinket felsorolni, csak néhánynak 
említjük czimét: Béka urfi kalandjai, A bohócz, A tizek története. 
Séta az aquariumban, Circus a viz alatt, Szünidei gyorsvonat, Állat
sereglet, Kutyakiállitás, Macskakiállitás, A vivariumban, Aladdin 
vagy a csodalámpa stb. stb.

A bűvös kártyák, melyek segélyével rögtön kitalálható pl. vala
kinek az életkora vagy a zsebében levő pénzösszeg, szintén kaphatók 
a Tanulók Lapja kiadóhivatalában (IX., Lónyai-utcza 9. az.) Egy 
csomag ára postai küldéssel 10 kr. Tiz csomag szétküldéssel 70 kr ; 
50 csomag 2 frt 50 kr.; 100 csomag 4 frt 50 kr. Minél nagyobb a meg
rendelés, annál olcsóbb a kártyák ára. Előfizetőink jól teszik, ha 
többen összeállva hozatják meg, akkor olcsóbb is, meg a posta költség 
is kevésbe, úgyszólván semmibe sem kerül.

Lapunk kiadóhivatala utján még a következő olcsó könyvek 
kaphatók: Verne Gyulának az ifjúság előtt oly kedves regényei kö
zül: Strogof) M. utazása, Utazás a föld körül 80 nap alatt, Fe
kete Indiák, öt hét léghajón, Utazás a holdba, Három orosz és 3 
angol kalandjai, A 15 éves kapitány, Gözház, Ox doktor eszméje, 
Dél csillaga, Egy úszó város, Grant kapitány gyermekei (2 köt.)

a lanulók Lapja előfizetőinek

4

Egy-egy kötet 1 frt bolti ár helyett a 
65 krért kapható, melyhez a vidéki megrendeléseknél 5 kr. bélye»- 
dij melléklendő.
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Felelős szerkesztő :

Dr. RUPP KORNÉL
főgymnasiumi tanár.
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TANULÓK LAPJA 22. szám.2! 22. szám. TANULÓK LAPJA: 3tással volt reá a Hébe czimű zsebkönyvben Székely Sándortól 
megjelent A székelyek Erdélyben ez. kis eposz, mely az ősmonda 
alapján a nemzeti hagyomány szellemében beszeli el a székelyek 
honfoglalását, még pedig az eposznak megfelelően hexameterek
ben. É hatás alatt megírta Árpád honfoglalását Zalán futása 
czim alatt tíz énekben s 1825-ben kiadta. Tartalma a következő :

Zalán bolgár fejedelem ráizen Árpádra, hogy menjen ki orszá 
gából. Árpád visszaüzen, hogy a föld Etele öröksége révén az övé, 
ő jogát követeli, a többit végezzék el fegyverrel. Hadait össze
gyűjti s megindul Zalán ellen, kinek a bolgárok és görögök ad
nak segítséget. Árpád az alpári síkon haditanácsot tart s áldo
zatot mutat be Hadúrnak, ezután a hetedik énekben megkezdő
dik a harcz leírása, a kiváló hősök mérkőzése, melyben Hadúr 
segíti, Ármány gátolja a magyarokat, Végre Hadúr párbajban 
legyőzi Ármányt, a magyarok győznek, Zalán seregével megsza
lad. A történet át van szőve epizódokkal, melyek közt Ete több
ször előfordul s így a főhőstől, Árpádtól gyakran elvonja a fi
gyelmet.

■
lei (Zsigmond király, Salamon, Bujdosók) Shakspere utánzatai 
kevés drámaisággal, lassú cselekvénynyel és sok kitéréssel bírnak. 
1830-ban készült a Csongor és Tünde, melyet Hergel Agirus 
királyfija után irt. Benne a nyelv utánozhatatlan bájával összeol
vasztja a legkülömbözőbb elemeket, a naivságot és humort, c_ 
érzelmességet és reflexiót úgy, hogy irodalmunkban ez a leg
szebb romantikus tündéries dráma.

Az 1831. után készült drámák sorát A kincskeresők nyi- 
totta meg (1833.) melyet a fifW ez. vígjáték,
Wáse, a ÁfWf Wu, ÁMozaf, ÓWZW a (1844) ez.
drámák követtek. Vörösmarty legjobb drámája a Vérnász.

A negyvenes évek közepétől már csak kritikákban foglal
kozott a drámával. Sürgette Shakspere tanulmányozását, küzdött 
a német drámák ellen s az írók figyelmét a gyors menetű fran- 
czia drámákra terelte.

A forradalom idején keveset termelt, utána egy ideig buj
dosott, majd Nyékre vonult vissza. Lefordította Lear királyt; de 
testileg, lelkileg meg volt törve s 1855. nov. 19-én Pesten meghalt.

Vörösmarty kiválólag lyrikus természet volt, de csak a bar
in inczas évektől indult e részt nagyobb fejlődésnek. Ifjúkori da
lain még a klassziczizmus hatása érzik; azonban később csak 
a formát tartotta meg néha, különben teljesen nemzetivé lett. 
Hazafias költeményeiben erős kifejezést nyertek a reform kor
szak eszméi és érzései. Hitt a jövőben s tettre buzdította a nem
zetet (Szózat), kikelt a nemzetietlen nők ellen (Elhagyott anya, 
Úri hölgyhöz) és dicsőítette a nemzeti ügy nagy munkásait. Gyönyörű 
darabjai: a Gondolatok a könyvtárban, Vén czigány, Mese a rózsa- 
bimbóról, Kis leány baja, Kis gyermek halálára, Szegény asszony 
könyve; valóságos remek a : Szép Ilonka. Balladaszer ti költeményei 
között igen szépek: Szilágyi és Hajmást, Búvár Kund, Sala
mon; jelesek a humoros életképek: Gábor dióik, Laboda kedve,
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it Zalán futásában az egyes részek sikerültek, mig az egész
nek szerkezete gyönge. Verselése kitűnő, nyelve mindig költői és 
képekben gazdag, ragyogó s éppen ezért nem mindig eposi, mert 
gyakran erőt vesz a költőn a lyrai hevület. Az egész költemény 
korának hangulatát fejezi ki s korához szól; a múlt dicsőségé
nek képében látja a jelen sivárságát s a jövő érdekében tettre 
sarkalja a tespedésbe sülyedt nemzedéket.

Áz a lelkesedés, melyre a Zalán futása talált, további mun
kásságra ösztönözte a költőt. A lyra mellett, melyet haláláig folyton 
müveit, 1831-ig főleg epikai munkákat irt. Ilyenek: Cserhalom, 
Eger, Délsziget, Széplak, Magyarvár (töredék) Rom és A két szom
széd vár. Mindegyiknek formája a hexameter, csak a Tündér- 
völgy képez kivételt, mely népmese létére Zrínyi versben, ódon- 
szerű nyelven van írva; mindegyikben szép részletek, különösen 
a lyrai hangulatok gyönyörű festései találhatók, de egészben 
véve legjobb a Két szomszédvár, melylyel a költő eposi munkás
ságát befejezte. Tartalma: Mig Tihamér, a Sámson család ifjú 
tagja, IV. László királyival a harcz ban jár, itthon atyját és háza 
népét kiirtják a Káldorok. Kegyetlen boszut esküszik ellenük. 
Egyenként párbajra hívja a Káldorok férfi tagjait s valameny- 
nyit megöli. Káldor két fia tévedésből egymást üli meg. Legutol
jára maga az öreg Káldor áll ki Tihamérral és elesik. Tihamér 
magára veszi Káldor sisakját, pánczélját s úgy megv be annak puszta 
várába, hol Enikőt, Káldor leányát találja.“ Enikő atyjának vél
vén Tihamért, örvendve fogadja, de megrémül, mikor megismeri 
őt s meg is hal. Enikő hervadása lelke mélyéig megrázza Tiha
mért: szivében csak a bosszú élt s hogy ezt kielégítette, üres
nek érzi keblét, nincs többé maradása, elbujdosik, eltűnik szem 
elől: Tihamér bosszútól ittasult lelkének üldöző réme lesz 
ártatlanul pusztuló Káldor leány emléke.

Ettől kezdve Vörösmarty drámákat kezd Írni. Első kisérle-
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A nemzet elismerte nagy érdemeit, hálás volt iránta s sze
gény sorsban maradt családja felsegélyezésére Deák Ferenc/ 
felszólítására százezer forintot adtak össze a tehetősebb hazafiak. 
Életrajzát Gyulai Pál irta meg oly munkában, mely méltó a 
nemzet egyik legnagyobb költőjéhez.
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Jaml ék beszéd egy tanulótárs sírja fölött.

Mikor ősszel elhullani látjuk a fák leveleit s a hol még 
nem rég a lombok vidám susogását hallgattuk, ott most néma, 
mély halotti csend uralkodik; mikor az élénk színekben játszó 
virág hervadását szemléljük s látjuk, hogy a bimbó, melynek 
szinpompáját még kevés idő előtt gyönyörködve néztük, most 
szilt és alaknélküli: mikor halljuk a hegyről aláfolyó patak cse-
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vegő zuhogását s jön egy tikkasztó nyári nap, mely után a 
csermely nem zuhog, nem cseveg többé: önkénytelenül föltá
masztja bennünk a természet múlandóság nagy gondolatát. Min
den múlandó a földön, elmondták ezt már oly sokszor és el
fogják mondani még nagyon sokszor! Semmi sem állandó az 
ég alatt; elmúlnak az öröm és fájdalom, elmúlnak az emlékezés 
és elf'eledés, elmúlnak a szeretet" és gyűlölet, elmúlnak az élet 
és halál. S a természet mindig uj meg uj bizonyítványaival áll 
elénk a múlandóságnak, melyeknek mindegyike szivünknek olyan 
keserű.

Itt fekszik most is előttünk a koporsóban tizenöt rövid év 
öröme, itt fekszik a mindnyájunk által szeretett és mindnyájunk 
által megsiratott halott, uj, szomorú példája a halandóságnak. 
Elmúlt az édes atya és édes anya öröme, melyet kedves fiuk
ban leltek, nem örülhetnek többé az előhaladásnak, a sikernek, 
melyet szeretett gyermekük tanulói rövid pályáján tanúsított; nem 
örülhetnek a kis testvérek édes bátyjok ölelésének, mosolygó 
arczának, szép szavainak, az a két kar nem ölel többé, a hideg 
arcz nem mosolyog és azokon a merev ajkakon nem jön ki 
többé szó. De a mi, a boldogult tanulótársainak örömük is el
múlt, melyet korán elhunyt pályatársunk hü szivében, nemes 
gondolkozásában és feláldozó barátságában találtunk. Elmúlt az 
öröm és helyét kinos, gyötrő fájdalom foglalta el, de véget 
ennek is az idő, vagy a halál. Elmúlik az emlékezet; elporlad 
az a hideg kő, melyre a boldogult neve vésve van, de be 
az vésve mélyen sziveinkbe is, hon nőt csak a halál szakíthatja ki, ■— 
de mégis elmúlik. Eleny szik a feledés, mert ott, ott magasan 
találkozni fogunk újra elköltözött barátunkkal és akkor nem le
szen többé szükség az emlékezésre, akkor elmúlik a feledés. El
múlt a szeretet, nem halmozhatja cl szeretető jeleivel a szülő 
gyermekét, a kinek boldogságáért e>e ('(lejött, mert az nincs 
többé! Elmúlt a mi szeretetünk is és fájó emlékezéssé olvadt, mert 
hiányzik közülünk az, kit mindannyian hü barátként szerettünk 

ki bennünket barátilag szeretett viszont. A sir szélénél meg
áll a gyűlölet; midőn szeretni megszűnünk, megszűnünk gyűlöl
teim is. Téged nemes lélek, kicsoda gyűlölt volna, ki mindenkit 
szerettél ? Nem kiengesztelődött, hideg tekintetek, hanem forró 
körívektől ázott arcz ok kisértek sírod éjjeléig.

Hogy elmúlik az élet, fájdalmasan tapasztaljuk mindnyájan; 
a kesergő szülő hideg tetemet ölel, a kis testvérek megmerévüit 
arezot csókolnak s a barát kinyújtott jobbját nem szorítja meg 
baráti kéz. A mi benne az égé volt, az fölment az égbe;
a földé, azt visszakivánja a föld. Végre, hogy elmúlik a ’____
azt kimondotta az a szó, a mely egyedül nem múlik el soha. 
L_s most a kik keseregtünk a múlandóság fölött, vigaszt keres
sünk és találjunk a múlandóságban, melv majd egvkor ismét egye
síteni fog a szeretett fiúval, a kedves testvérrel és a hü barát
tal, kinek most mondjunk utolsó Isten hozzádot!
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PERZSENYI KÖLTÉSZETÉNEK MÉLTATÁSA.

(R.) A magyarnak van egy Szózata, van egy Hymnusa, van 
egy Ódája: a „Bomlásnak indult hajdan erős magyar“ ... Az első 

induló, a második ima; a harmadik riadó; de mind a három 
egy ihlet szüleménye, egy eszmének a kifejezése, s ez az eszme : 
a haza!

1Ez az óda eleinte csak a köznemességnek volt kedveire 
olvasmánya, — később a tanulóifjúság karolta fel, ma már az 
egész nemzeté.

Ki volt Berzsenyi? Olvassátok el tízszer, húszszor ezt az 
ódát, s telketekben visszhangzani fog a válasz.

Hogy Berzsenyi költészetének hatását igazán érezzük s 
méltányolni tudjuk, ismernünk kell a kort, melyben élt.

Száz év előtt a politikai s társadalmi viszonyok képe egé
szen más volt, mint napjainkban. Az a nemzeti szellem, mely az 
1790. országgyűlést lelkesítette s melyet II. .József intézkedéseinek 
visszahatása, részint a csirájából fejledező magyar irodalom lcel- 

csakhamar kialudt. Amaz örvendetes tüneményt elsőtett,
sorban elfojtották aXIX. század mozgalmai; a franczia forrada
lom t. i. mely árjában minden gátot lerombolt, hazánkra is ki
terjesztette hullámveréseit: a vihar elvonulása után pedig az annak 
iszonyaitól megrémült kormányok, mint másutt, úgy nálunk is 
gyanús szemmel kísértek minden szabadabb nyilatkozatot. Elve
tetvén az alkotmány, a kényuralom alatt elhalt a szabad szó, 
szenvedett a társadalom, de leginkább az irodalom; nemcsak 
Kazinczy, de több irodalmi férfin is börtönbe került. A nemzet 
értelmiségének egy része tompa aléltságba esett, ázsiai üres 
contemplatiókba sülyedt s régi dalt álmodott a régi dicsőségről; 
más része, a gazdag főnemesség, túltette magát az apró kelle
metlenségeken s Becsbe ment, mint 1772 előtt, belemerült a 
nagy világ élveibe és nyelvre, érzelemre elnémetesedett. E szo
morú körülmények közt sinylett az irodalom, sinylett a nemzeti 
nyelv is; jóllehet Révay és társainak példája, Virág B. lelkes 
buzdítása, Kazinczvnak a nyelvet és költészetet megifjitó remek 
tolla nem maradtak hatás nélkül; de „a nagy sereg, mely köny
veket irt, lapokba s folyóiratokba dolgozott, szabálytalan, dara
bos, tarka, nyelvet, izetlen, sőt alszerü előadást, botrányos Írás
módot használt.“ A közigazgatási s törvénykezési nyelv a latin 
volt; a közéletben pedig nyelvre, szokásra s öltözetre nézve a 
külföld volt iránytadó.

A társadalmi félszegség s irodalmi kopárság e korszakában 
mégis volt hazánkban szétszórva egy lelkes csoport, mely bízott 
a jövőben s szorgalmasan fáradozott azon, hogy életre hozza a 
nemrég virágzásnak indult, de ismét elhanyatlott nemzeti irodal
mat. E törekvések sikere külömbözö irányban mutatkozott; min
ket azonban e korban az a férfiú érdekel legközelebbről, ki a 
Kazinczy nyelvújítási eredményeit felhasználván, bár nem volt
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„Honom Flaccusa oh Virág !
• ■ • Eddig nem töretett hellasi szírieken 
Nyitsz utat koszorús vezér,
S a Vértest Helicon hangjai töltik el 
Példád élteti mellemet.
Jer, jer, légy kalauz pályafutásomon.“

Virág nycn,dekain halad, midőn átszövi költeményeit 
rwnus gondolataival, de Virágnál és elődeinél nemcsak nagyobb

ondolm, hogy Berzsenyi Boráénak csupán visszhangja és
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termékeny költő, de egyben minden elődjét messze túlszárnyalta 
s az ódaköltészetet oly magas fokra emelte, hogy kevés szánni 
követői közül senkisem múlta őt felül. E férfin Berzsenyi Dá
niel volt.

Berzsenyi mint költő azon nagy lelkek közé tartozik, a kik
nek törekvéseik, munkásságuk, mondhatni életük minden tüne
ménye egy nagy és magasztos eszmére vihető vissza. Berzsenyi 
költészetét megvilágítja fejlődése. Mértéktelen, nincs versszakok
ban, helyenként a leiró elem előtérbetolásával írt. Első dalaira 
Matthisson lelkesítette, ki a német lyrában legtöbb hatás
sal fejezte ki ama hangulatot, melynek emléke Weither nevéhez 
fűződik. E korban azonban nem csak Berzsenyi lantján hang
zottak a német költők eszméi: Schiller, Bürger és Matthisson 
hatása alatt dalolt a..................... magyar költészet majd minden jelese. A
német ízlés követői az idegen eszméket idegen versidomba ön
tötték, csak Berzsenyi maradt hive a nemzeti dallamoknak. Ide
gen eszméket hirdetett, mint kora jobbjai, de nemzetibb módon 
mint bárki korában.

A klasszikái irodalom szorgalmas tanulmányozása által ko- 
rán kiképezvén szivét, magasabb lendületet Virág B.-löl ve=z 
kiben legtöbb horáciusi fordulatot lelt s ki jobban megbirl az 
ódái styl erejével, mtnt társai. Berzsenyire nagy hatással voltak 
mesterének, Virág Benedeknek ódái s üdvözlő'ódájában meste- 
rul fogadta így köszöntvén őt:
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Oly ifjú, mint Berzsenyi, tele hévvel és tűzzel, messzecsa- 
pongó érzelmekkel, az erő és elevenség példánya, nem szorul 
Boráéra, hogy tőle színlelt szerelmeskedést tanuljon. Azon ifjú, 
ki iskolás korában a csatazajba kívánkozik, hogy túláradó lel
kének utat nyisson; ki szivében hordja a magyar büszkeségét 
és szabadságérzetét: mit tanulhatott volna attól, kiben a sza
badságnak csak egy lehe élt még ? A tiszta stoikus nem szeret
heti az epikureizmussal feleresztett bölcselkedést. Ha szabad volt 
flóráénak fennhangon hirdetni neve fennmaradását, a magyar 
dalnoktól sem vehetjük rossznéven, ha szerényen mondja, hogy 
nevét a feledékenységből kiragadta.

Berzsenyi nemcsak szép és nagy eszmékre, de zengzetes csinos- 
bitott költői nyelvre is törekedett. Itt azonban nem kísérte oly fényes 
siker. A római dalnok formatökélyben páratlan művészete meg- 
hóditá a magyar beszéd egyszerű menetét; s mivel nyelvünk a 
komoly fenségesre azon időben még nem bírt elég hajlékony
sággal, Berzsenyi ecsetje alatt gyakran áradozóvá s túlságosan 
képletessé lön.

Berz enyi klasszikái költészetének fő jellemvonása a haza
szeretet. Mint tősgyökeres magyar sarj vérző szívvel nézte nem
zete sülyedését. Fájt lelkének az a szomorú tapasztalás, hogy 
elhalványult a régi dicsőség, kialudt a nemzeti önérzet, veszni 
indult a legszentebb ügy. Nemes büszkesége fellázadt ez elha- 
gyatottság ellen és keble egész hevével lépett a tett mezejére, 
hogy kiragadja s biztosítsa számára a jövőt. Ez az eszme lelke- 
kesité öt folytonos küzdésre, ez enyhité keserveit, ez édesité 
örömeit. Ez eszme tükröződik vissza a „Romlásnak indult haj
dan erős magyar“-ban. Látja u. i. hogy a magyart, kit inig régi 
erkölcs, spártai férfikar vezérelt, förgetegei közt nyolez századoknak 
vérzivatarja nem ronthatott meg, most veszni tért erkölcse, a 
nemzeti jelleg levetkezése, az elődök bajnoki köntösének rút 
idegennel cserélése következtében lassú méreg, lassú halál emészti, 
a mely ellen nincs többé orvosság, nincs menekülés : nem késik 
föltárni az örvényt, melynek szélén áll, hanem megrendítő sza
vakkal rázza fel kábultságából az elkorcsosult nemzetet, midőn 
Így szól:
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„Romlásnak indult, hajdan erős magyar!
Nem látod Árpád vére miként fajul?
Nem látod a bosszús egeknek 
Ostorait nyomorult hazádon ?

A nemzet sorsát, mint Baróti, a hatalmas tölgyéhez hason
lítja, mely bátran daczol az éjszaki szélvészszel, de ha egy
szer a:

Iv
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. . benne termő
Férgek erős gyükerit megőrlik

széltől földre téríttetik.“• . egy gyenge

(Folyt, köv.)
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6. A dombon
Egy dombon levő erdei tisztáson ült egy kis <

■US
kabátos,

után

legfolyta^k.^^ e kedves töredékeket
hogy olvasóink eset-

JCét fiú a szabadban,

(Kidolgozott példák.) *)
4. A kápolnánál.

Naplementekor kisétáltam a közeli dombra. Ennek tetején, 
magas sudár tölgyfák közt van egy kápolnáeska, melyet a tűnő 
nap aranyozott barátságos sugaraival. Éppen most csendült meg 
a völgyben a komoly és ünnepélyes hangú estharang. A tem- 
plomocska bejáratánál térdelt egy tizenkét éves fiúcska; összc- 
tett kezekkel, sapkája mellette feküdt a puha mohában. Érmem 
azonban nem láthatott. Öccse engem észrevevén gyorsan egv fa 
mogé ugrott, ahonnét félve és szégyenkezve kandikált elő." Én 
allva maradtam, hogy ne zavarjam az egyiket 
másikat. ’ s ne ijesszem a

5. A kiililái.

P' A órákban nyül Irnzókút előtt haladtam*■
< i
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7. A hársfa alatt.
A délelőtt meleg és nyomasztó volt. Fák és növények 

szomorúan lógatták leveleiket. Mély csend uralgott az egész ter
mészeten. Délfelé könnyű nyugati szél emelkedett és kellemes hű
vösség terjedt el köröskörül. Kimentem a földre, hogy aratóink 
munkáját megnézzem. Ezek már elvégezték napi munkájukat és 
a, közeli falucskába akartak sietni. Napbarnította arczaik barát
ságosak és vidámak voltak, és fehér sarlóik tündököltek a nap
fényben Én tovább mentem a még lábán álló gabna között, hogy 
Isten bő áldásában gyönyörködjem és a kellemesen hüs levegőt 
élvezzem. Hirtelen egy távoli felhő látszott, és hatalmas eső zu
hogott a mosolygó égből. A közelben egy sürü-lombú hársfa ált. 
lőtt. Gyorsítám léptemet, hogy pompás koronája alatt menhelve- 
1 éljék. A nehéz esőcseppek eközben mind erősebben és hatalma
sabban hullottak. A fa alatt két hiányos ruházatú és teljesen át
ázott fiút találtam.

Az ifjabbik erősen a fa törzséhez simult, egész testében re
megett, és keservesen sirt. Testvére — mert elárulták azt az arcz- 
vonások saját kabátját is a kis félősre terítette, hogy jobban 
megvédje. Emellett barátságosan és szeretettel beszélt hozzá; 
de a kicsi csak akkor hallgatott el, mikor én oda értem. A fa 
másik oldalán összegyűjtött kalászokból, hosszú szalmával körül
kötött kévécskék hevertek.

jaZÖLLŐSY P ERENCZ,

ALUSI DISZNÓTOR

(Leírás.)
Mihelyt elmúlt Erzsébet napja s beáll a hideg, azonnal el 

kezdődik a disznóölés. A házbeliek apraja-nagyja három-négy 
órakor már talpon van; a férfiak fenik a késeket, a nők lótnak-fút
nak; a szolgáló most dugta be az utolsó lapát kenyeret a ke- 
menczébe, a gazdasszony a menyecskével együtt hordja ki a 
kamrából a tegnap este csinált rétest; alig várják, hogy kisüljön 
Az apróság a meleg kemencze mellett a kuczkóban zsibong . 
mindegyiknek arcza oly vidám, oly mosolygó, — örülnek, hisz 
ma disznótor lesz: a legkisebbik is, az a piczi szöszke leány 
most nem gondol a babával, ott heverhet az ma a Dó ez iné lá
dájában, (az ágy alatt) most egészen más foglalkoztatja, de 
mondja is ám egyre, hogy „hurkát eszünk estére! s ezáltal fe
jezi ki örömében mindazt, amit a mai naptól vár.

Éles már a kés, meg a bárd. Gazduram behozza a pálin
kás bütyköst, a böllérek isznak, egyet-kettőt falnak utána, 
zal mennek az udvarra és kieresztik az ólból a disznót. Nem 
sokára van sikoltozás meg rikoltozás, a gyermekek beszaladnak 
s akkor merik orrukat kidugni, mikor a koczán már javában
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lobog a szalmaláng. A nagyobb fin öllel hordja a tűzre a szal
mát, Marczi pedig, az iskolás, a lobogó lángnál melegszik, a 
könyv ott van hóna alatt, de sehogy sem akar haladni az is
kola felé, — olyan jó volna otthon maradni, ha megengedné az 
apja, — hisz ma disznót öltek náluk. Bezzeg most eszébe sem 
jut, hogy sietnie kellene, pedig ha elkésik, nem állok jót érte, 
hogy a mester ur el nem páholja. A bojszi kutya is ott serte- 
pertél a perzselek körül, nyalja a vért, az elhányt disznókö
röm után csóválja a farkát. Ä varjuk pedig lerakodnak a házte
tőre. ők is várják a konczot.

Meg van perzselve és tisztítva a disznó; az igaz, hogy itt
olt kirepedt a bőre, de sebaj, azért felveszik s viszik be a házba. 
A férfiak egész nap hússal, kolbászszal, szalonnával bajlódnak, 
az asszonyoknak pedig a béltisztitás és a hurkatöltés, meg a sü
tés, főzés ad elég dolgot, úgy, hogy öreg este 
kevesen vannak rá, mire elvégzik a dolgot.

Egész nyáron át a szegény ember is takarít, ha többet 
nem, egy kis malaczra valót, hogy legyen miből élni télire ; a 
módosabb tiz-tizenöt disznót is öl. Egyik úgy, mint a másik, ha 
megöli, disznótort csap, meghívja rá az ismerősöket, 
dókat s jóbarátokat, a világért sem állaná meg, inkább elbuj
dosnék a föld hátáról, minthogy azt mondják róla: „azt biz a 
szomszéd kutyája sem tudta.“ Mindegyik kitesz magáért, nem 
sajnálja, a mi szegény házától telik.

Délben csak egy kis köménymagos — vagy rizskása levest 
és a disznó fejét főzik meg paprikásnak; hanem este — no ak
kor van leves, töltött káposzta, kicsinált, becsinált, sült hús, sü- 
temény, meg még kitudná, hogy mi, aztán hozzá egy kissavany- 
kás bor is.

van, kivált ha

szomszc-

Ugy hat óra tájban mennek a vendégekért; a meghívottak 
közül, ha csak nem beteg, egy lélek sem marad otthon; az volna 
még csak szép, ha megvetné az ember szives barátságát! Az 
ugyán \ ái hatná, míg aztán ö hozzá is elmenne más valami al
kalmatosságba.

Körül ülik a megrakott asztalokat, nekilátnak amúgv is- 
temgazában. \ ács óra után elbeszélgetnek, dalolgatnak; küzbe- 
kozbe a kulacs is járja, míg aztán éjfél felé nyugovóra térni el- 
szelednek.

Ilyen a vendégszerető falusi magyar embernél a disznótor.

B-

TUDÓS

(Elbeszélés.)
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hogy fiatal siheder inasát, ki rendesen a buz am almot hajtotta, 
szemügyre vegye. — No volt ekkor a boldogtalannak mit hallgatni. 
Quintilian ur rendesen így kezdé: „Asine, kenyérfogyasztó te! 
Mit csináltál azóta, a hogy hazúról elmentem? A lisztes zsák 
annak daczára, hogy reggeltől hajtod a malmot, még most sincs 
tele."

A discipulus semmit sem szólott, de szolgaságát kifejező 
sóhaj kísérteiében törül geté hol okáról a verejtéket, —■ mi paler 
Quintiliant még jobban hevíteni látszék.

„Még egyszer kérdem Asine, mit csináltál ? Nos semmi fe
lelet ! — Hé süket vagy-e ? hogy látogasson meg a villámos 
Jupiter, mondd mit csináltál ? — Nyilván a járó-kelőkre trombitál
tál és beszédjüket halgattad — igazam van ugy-e ? Külömben 
tudom én azt igen jól, mintha csak tenyeremből olvasnám. — 
Nemde már többször is rajta kaptalak, hogy ily módon veszte
geltél. — Dolgozzál, azt mondom, mert különben úgy bánok ve
led, mint egy oktalan állattal, — de más külömben is nagyon 
hasonlítasz hozzá — te Asine. Oh ne gondold, hogy engem is 
úgy vakítasz és ámítasz, mint rabszolgáimat. Azok tele beszél
tetik füleiket és hiszik szájhős dicsekvéseid. Hm, már látnak az 
Amphiteatrumban, nem mint nyomorult inast, rabszolgák szol
gáját, de mint a hirfény, dicsőség tényezőjét, — a hőst, ki előtt 
a consulok is megfognak hajolni, és kit félvilág babérrel koszo- 
ruz meg. 0 te nyomorult Asine, ha ... ha ... ha ...! No 
hiszen ha én bolondságaidnak hitelt adnék — majd mond
hatnám, noha bár rabszolgám fia vagy, mert atyádat jól ismer
tem — közel vagy veszedelmek örvényéhez, melyek téged vég- 
psztulással fenyegetnek. Óh álmák, veszedelmes álmák! No mit 
szólsz te gazdag és dicső? Semmit? — Jól teszed, csak húzzad 
a malmot, úgy is nagyon hozzá vagy te ahhoz teremtve. E szol
gálatban halsz meg te Asine! Ez a név illet meg téged, ez leg
szebb neved, melyet nálam kivívtál. -- Ó heuréka, mit látok a 
zsákok között elrejtve csomó papirost és irónt. Hát te tudnál 
írni, te nyomorult ? Ahá értem, már értem, mig malmot kellene 
hajtani, te irkálsz-firkálsz és az időt így fogyasztod. — De csak 
mit is tudnál te felírni, te Asine! El ezekkel a tüzbe!

Nem írtam, nem irtain uram, — kiálltott fel az inas az 
írások után félénken nyúlva — nem írtam, a nagy Jupiterre kér
lek, s az írásokat pater Quintilian kezéből görcsösen kiragadta.

No jól van! Ezen merészségednek méltó jutalmát veszed 
dühösködék Quintilian. Miután ezt tetted, lódulj és takarodjál 
házamból, ne lássalak soha többé ....

— Igen, parancsodra engedelmes leszek, szólt az inas, s 
miután lerázta tunikájáról és hajáról a lisztet, távozott anélkül, 
hogy visszapillantott volna.

De hát hová ? hiszen rabszolgának sehol sincs menedéke, 
hol szabadságát élvezhetné. Ö sem tudta, valóban nem, hová 
vezesse a két szeme, azért első elhatározásra beköszöntött egy 
építészhez.

—...

u'
*
"
Ör ■
&

-

U
1'

,

..

#
.

7:m
"X

22'

x '
I
l
'

m

á

m

:

.

V v v \
t

I

,

■I

5

¥

1

I

Ii
I
1
%

■

11

.

m
L'M:

\\\ \% X\ \A 1A

5

i

f

a

o t
H

1

■-
V
.

A

a

T

:

V
T

TT



— Béke neked uram! —
— Béke neked is fiam!
— Ki vagy és mit akarsz ?
— Pater Quintilian, hol eddig szolgáltam, Asinusnak hí

vott, ö elbocsátott, tehát helyet keresnék.
(Folytatása következik.)

: wmsE, *)SKSS'SEtH

VII.

/z ÖTSZÁZ GAEL DALNOK.

. . S zengettenek ők 
Dicsöteli múltat . . a messze jövőt.
S bár fátvola volt a bús honnak a zászló.
Bár bérezel közt még jajgott a sirámszó;
Bár népe igázva, bár láng könye csordult,
Bár mozdulatára vas láneza csikordult;
Bár Albion őre: a sárga oroszlán 
Talpát az el esten figyelve nvugosztá:
Költői után a népnek szava zendűlt,
S jobb napja reményin izzó sebe enyhült,
S zengettenek ők, dicsőteli múltat, a messze jövőt.
S trónjában a dalra király Eduárd 
Vas ujja között Íme mozdul a bárd . . .
Mig szelleme lendül a dalban a népnek:
Erősb az igánál, mit rája vetőnek;
Mig dalnoki élnek, a kik csodaképen 
Tettekre hevítik tündér! beszédben:
Nincs bizton a gyeplő, szétpattan a fék.
Halál fejetekre zugó Tobavék 1 **)...
Szólt s bate vad arccal a büszke király,
S hajszára sereg alabárdosa vár.
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A TANULÓK LAPJA 13. szám.

Félezren, utolsók kik lelket adának 
Fölkent daliái az árva hazának —
Hüs bérezek öléből, völgyek kebeléből,
Tákolt kalibákból, hő máglya tüzétől, 
Otromba hadaktól rab szíjba vitetnek . . . 
Rabszijok a lantról a hangos ideg lett!

S még egyszer, utólszor, mig elfogy az élet, 
Mig Welsz szigetén a vérpadra felérnek . . . 
Mig sorra csukódnak a dallamos ajkak,
Mig sorban a szép fők a porba sóhajtunk, 
Még egyszer, utólszor a félezer ajkrul 
A golgota orma fölzendül a daliul . . .
Búgó siralomdal; mély gyászteli ének: 
Hullása sóhajtó bús őszi levélnek,
Mik messze repülnek a gyenge szelekkel,
Mik titkon, örökre sóhajtunk ezekkel.

S elhunvtanak ők,
A hir koszorúira hullt deli fők!
De, mint ki a fát, min zengett a madárdal, 
Kiontja tövébül a vasfogu bárddal,
Bár elvesz a fészek, nem hal ki az ének,
S még áradozóbban, bizton tör az égnek : 
Ügy tölti daluk bé, még most is, a tájat. 
Vén századok őrül mind hasztalan állnak; 
Hősök maradók! zengnek maris élve, 
Dicsőteli múltat . . . jövőbe remélve.
S elhúnytanak ők 
A hir koszorúira hullt deli lök.

Tóth Ede.

a w e 6 s a s s i
Newton Izsák ebédje. Egyszer látogatója jött Newtonnak 

épen ebéd előtt. Midőn a látogató Newton felől tudakozódott, a 
szolga azt feleié, hogy ura dolgozik s ilyenkor nem szereti, ha 
háborgatják. A látogató minden áron beszélni akarván a nagy 
tudóssal,' azt mondta, hogy megvárja öt, mig ebédelni megy s
lement az ebédlőbe. . ,, , , ..

Rövid idő múlva a szolga egy terhekkel sült csirkét hozott 
az ebédlőbe. Egy óra már elmúlt ekközben, de Newton csak
nem jött. „ . ,

A látogató megéhezett s hozzáfogott a csirkéhez. Midőn
megette, a szolgának azt mondta, hogy most készítessen más
csirkét gazdája számára.

ük
■■■■■MM- •
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TANULOK LAPJA 22. szám.14

De mielőtt ez elkészülhetett, Newton lement az ebédlőbe.
Midőn a látogatót meglátta az ebédlőben, így szólt hozzá : 

„Bocsánat uram, hogy ilyen sokáig várakoztattam. De most en
gedje meg, hogy kurta ebédemet elvégezhessem, mert nagyon 
fáradt és kimerült vagyok. Azonnal szolgálatára leszek F:

Ezt mondva a terítékhez ült s midőn látta, hogy már el van 
fogyasztva a csirke, mosolyogva mondá! „No, nézze uram, mi
lyenek vagyunk mi, tudósok! Egészen elfeledtem, hogy már meg 
is ebédeltem/

Dionysos, az ismert zsarnok, Philoxenost fogházba vettető, 
mert az verseit gyalázni merte. Későbben azonban kieresztő a 
tömlöczből és ismét verseit olvasta fel előtte. Egy ideig csak 
kitartotta Philoxenos, későbben azonban elfordult az olvasótól 
s menni akart.

— „Hova, hova'?“ —- kérdő a zsarnok.
— „A fogságba!“ válaszolt egykedvűen Philoxenos.
Bodmer Jakab János, német író, lóháton utazott barátjá

val Appenzellen. Sövény ajtóhoz érkeztek.
„Nyisd fel" — kiáltott Bodmer egy gyerkőchöz, ki épen 

ajtó előtt állott.
— „Előbb tudnom kell, kik vagytok!“ szólt a gverkőcz.
—• „Én Bodmer vagyok, társam pedig egy tanár.“
— „Mi az a tanár ?“

„A tanár egy olyan ember, a ki mindent tud.“ ■
„Ha mindent tud" — jegyző meg a gyerkőcz, 

kor a sövény ajtót is ki fogja tudni nyitni."
Párbeszéd egy amerikai és egy Amerikába vágyó magyar között:
Magyar: Ki volt ura azon birtoknak, melyet vásároltál ?
Amerikai: Mogg ! (tulajdonnév)
Magyar : Minő alkatú a föld ?
Amerikai: Bog! (láp- és mocsáros.)
Magyar : S a levegő ?
Amerikai: Fog ! (ködös.)
Magyar: Miféle anyag használtatott házad felépítésénél ?
Amerikai: Log ! (fatuskók.)
Magyar : Ki a szomszédod ?
Amerikai: Frog ! (béka.)

az

„ak-

Tréfák, ügyességek.
Sanyi és Matyi munkakerülő csavargók, öltözetük 

kopott, mmdakettő erős fütykössel van ellátva.
Személyek:

Sanyi. )
Matyi- \ zavargók.
Első ur.
Második ur.
Egy öreg kisasszony.
Két rendőr.

rongyos,
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22. szám. TANULOK LAPJA 15

Sanyi és Matyi találkoznak s mindenféle lopott dolgokat mu
togatnak egymásnak; órát, gyűrűt, zsebkendőt stb. Most jön egy 
úr, Sanyi koldul; mig az ur alamizsnát ád neki, addig Matyi 
kihúzza zsebéből a selyem zsebkendőt. Az ur tovább megy, most 
Matyi állja útját és koldul. Az ur nem akar adni, Matyi tolako
dik, könyörög, ezalatt Sanyi kilopja zsebéből ezüst dohánysze
lencéjét. Az úr elmegy, Sanyi és Matyi kárörvendre szintén el 
Most jő egy koros hajadon, kutyával vagy macskával a karján. 
Sanyi két botra támaszkodva sántikál feléje és koldul, mialatt a 
kutyát cirógatja. Az öreg kisasszony karján függő ódivatú cek- 
kerébe nyúl, hogy apró pénzt vegyen ki. Sanyi ezalatt a kutyát 
cirógatja s kihúzza az óráját. Á hölgy nem találja a pénzt s kéri 
Sanyit, hogy fogja az ebet. Sanyi karjára veszi és a botokat eldobva, 
hirtelen elszalad vele. A hölgy rémülten áll s a kezeit tördeli. 
Ezalatt jön Matyi s alázattal könyörög alamizsnáért. A hölgy el
panaszolja neki baját s jó borravalót Ígér, ha visszaszerzi drága 
ebét. Matyi elfut s kis idő múlva visszahozza a kutyát. Megkapja 
a jutalmat, de ellopja az erszényt. A hölgy elmegy. Most jön egy 
másik ur, Sanyi vaknak Matyi bénának teszi magát s mind a 
kettő koldul. Az ur elutasítja őket s tovább akar menni. Ezek 
neki esnek és kegyetlenül elverik. A másik oldalon jön az első 
ur egy rendőrrel. Sanyi és Matyi futásnak erednek, az ur és ren
dőr utánuk. Az öreg kisasszony szintén jön egy rendőrrel a me
nekülőkkel szemben. Most a rendőrök elfogják és megkötözik a 
csavargókat s bekísérik őket a rászedettek nagy örömére. (A 
koros hajadon szerepét szintén férfi játsza.)

(BeniczJcy J.)

Talányok.
JA) Számtani kérdés:

Egy vidám társaságban szegény égettek számára gyűjtögettek. 
Volt az asztalnál egy fukarnak ismert ur is, kihez egy általánosan 
ingerkedő kópénak ismert ur így szó la: — „Nagyon elfogadható aján
latot teszek. Én saját pénzemből kétszer, annyit adok, mint a mennyi 
erszényedben van ; azután a gyűjtéshez járulj 8 forinttal. A fennma
radt összeget én megint megkétszerezem, azon föltétel alatt, hogy te 
mindig 8 forintot teszel a perselybe I“ fukar elfogadta és ... . midőn har
madszor fizetett egy forintja se maradt, számítsd ki, mennyi pénze volt ?

B) Földrajzi kérdés.
Melyik az a község Magyarországban, melynek várát már sz. 

István épitteté, a melyről a megye nevét kapta ; több országgyűlést 
tartottak itt (1518. és 1519-ben.) Sok viszontagság után a várat a 
Itákóczy-korszak végével az osztrákok egészen széthányták; ma ro
mokban hever.
C) Történelmi kérdés.

Ki volt az a magyar hadvezér, kit Rudolf király a Báthory 
Zsigmond lemondását követő zavarokban Erdélybe küldött, melyet
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22. szám.TANULOK LAPJA16
mí I. évfolyam. Budapest, 1894. deczember I. a*B '23. szám.kezdetben Mihály vajdával együtt kormányzott ? Milyen volt kormánya 

s mi vetett annak véget? Erdélyt elhagyva ki ellen harczolt ? Hol 
és mikor nyert ellene fölött győzelmet ? Mikor halt meg ?

D) Természetrajzi kérdés.
Melyik az a nemes fa, melynek bőrnemü fényes levelei vannak, 

virágai sárgás fehérek, sötétzöldt tojásdad bogyókkal, melyekből ola
jat is készítenek? Déleuropában terem ; leveleit fűszerül, olaját gyógy
szerül használják. A görögöknél melyik istenségnek volt szentelve, s 
minek a jelvénye még ma is ?
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Előfizetési árak :
Egész évre .... 2 írt 40 kr.
Fél évre................ 1 frt 20 kr.
Negyed évre ... — frt (40 kr.

Megjelelik minden hó 1-én és 15-én.

Szerkesztőség és kiadóhivatal :
Budapest IX., Lónyai-u. 9.

Felelős szerkesztő

Dr. RUPP KORNÉL
Hirdetések felvétetnek 
és jutányosán számíttatnak

főgymnasiumi tanár.
D) Tréfás kérdések. m

1. Hogy tudjuk meg, hogy egy kolbásznak melyik vége van 
elől, melyik hátul ?

2. Melyik betegség nem fordult elő egy országban sem ?
3. Melyik szemét adja oda az ember örömest ?
4. Szilvafa alatt fekszik, kívül kék és benne szilvamag van. 

Ki az ?
5. Mogy hívják a macskát magyarul ?
6. Mit csinál az ács mikor farag ?
7. Mikor van a molnár fejetlen a malomban ?
8. Koldus elhajítja, ur zsebébe hordja. Mi az?
9. Mit csinál az Isten, mikor esik ?

10. Hogy hajtanál egy ludat tíz fele ?

.
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Megfejtési határidő: decz 5.
A ki e talányok közül hármat helyesen megfejt, annak nevét 

közöljük. A ki pedig ötöt megfejt, az részt vesz a sorsoláson is.
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KÜLÖNFÉLÉK.

A @|| 1
Értesítés. Bacsó Ferencz ur, lapunk kiadóhivatalának vezetője 

november eleje óta megszűnt a szerkesztőség tagja lenni.
Az irodalmi pályázatról szóló jelentést a szerkesztőségben elő

fordult változás miatt lehetetlen volt elkészítenünk. A pályázatra 
beküldött munkák a segédszerkesztő ur kezelése alatt állottak, s igy 
részben az ő közbejött távozása, részben a szerkesztőségi helyiség vál
tozása miatt múlt számunkban közölt Ígéretünk daczára sem voltunk 
képesek elkészíteni a jelentést, mert a sok beérkezett munka átol- 
olvasására és megbirálására nem volt elég időnk. A jövő számban 
e mulasztást helyre hozzuk.

MosdÓSy Imre «Gondolatok» ez. kis kötetét olvasóink meleg 
pártolásába ajáljuk. Előfizetési ára fűzve 40 kr. A pénz Mosdósy 
Imre úrhoz (VII. Vörösmarty-utcza 11. a alá) küldendő.

A bekötési tábláknak. Az ára 45 kr., oly olcsó, hogy még 
egyszerű kötésbe sem köttethetik előfizetőink lapunknak egy évi, jó 
vaskos kötetet kitevő számait. Lapunk egész évi folyama is kapható 
lesz bekötve 2 frt 50 krért.
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S BERZSENYI P
ANIEL.

(1776-1836.)

Berzsenyi Dániel, kinek ódái költészetét méltatni már lapunk 
múlt számában megkezdettük, 1776. május 6-án született Egyházas- 
Hetyén, Vas megyében. Atyja nemes származású földbirtokos 
volt, ki fiát a gazdasági pályára akarván nevelni, arra törekedett, 
hogy előbb testileg erősödjék meg s azután mivelje ki lelkét. 
Iskoláit Sopronban végezte, hol nem tanult ugyan nagy szorga
lommal, de azért a soproni Magyar Társaság irodalmi működése
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A talányok megfejtői közül hely szűke miatt maradt ki több név.
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szegezni, a rövidebbik. Minden keresztnél vagy szenvedésnél tehát, a 
mi érni fog, vesd ki a keresztfát, vagyis rendeld alá akaratodat az 
Isten akaratának — s nem lesz az többé reád nézve kereszt.

II. A 3. 4. oszt. tanulók the máj a: Zivatartól meglepve. Anyag: 
Séta néhány baráttal a közeli erdőben, . . . vidám, barátságos nyári 
nap. A levegő tikkasztó, egyetlen levél sem mozog, az ég ivéről va
kító fény sugárzik. Az erdő szépsége, friss, erősítő levegője és 
repies csendje mindannyit vidám, jókedvű hangulatba hozta. Tréfás 
játékok és szórakozások, végül pihenő a puha pázsiton egy hatalmas 
tölgy alatt. Hirtelen könnyű felhő látszott a lombsátor fölött

<
í

ün-

................................................. s egy
mennydörgés mindnyáját fölijesztette. Rettenve ugrik fel mindenik és 
fölfelé néz; már hullanak a nehéz cseppek s eny hatalmas villám 
ijesztő fénye megvilágítja az erdő sötétjét, melyből ennek hangja 
százszorosán vissza dördül. Haza sietni lehetetlen, az erdőben maradni 
veszélyes, a fenyegető vihar már éppen fejük fölött van. Mihez fog
janak ? Nagy félelmükben egy csoportba verődnek: hátukat az óriási 
tölgy törzsének támasztva és Isten oltalmáért esdekelve. A sötét vi
harfelhő villámgyorsan kiterjedt 
oly fekete lett, mint az éjszaka, mig egy egy vakító villám lecsapva 
mindent tüzbe mártott. A menydörgés e közben oly ijesztően és ha
talmasan harsogott, hogy minden remegni, mozogni látszék. Orkán- 
szerű, dühöngő vihar keletkezett ordítva a fák koronái közt, még a 
mi óriási tölgyünk is ingott és hajladozott, mint a gyenge nád 
kemény levéltömegek sisteregve csapódtak hol a földbe, hol a ma
gasba és gőzölögve szakadt a heves eső. Villám és mennydörgés, vi
har és eső egyesülni látszának, hogy félelmüket teljessé tegyék. Ag
godalmukban lélekzetüket visszafojtották, egymáshoz simultak és egy 
hangot sem mertek szólni. Hasonló hevességgel tartott a vihar még 
egy negyed óráig, mig a kábító zsivaj alább hagyott és az erdő tá
vol eső részeiben is minden csendesebb és világosabb lön. A dörgés 
mind messzebb és messzebb hangzott, a fák még zörögtek és gőzö
lögtek, de a lombsátor nyílásain hosszú fényvonalak csillogtak be és 
csodásán frissítő levegő lengett a hatalmas fatörzsek közt . .

II. A felsőbb osztályú tanulók dolgozzák ki e tételt: A nemzeti 
irodalom tanulmányozásának haszna és fontossága. Anyag: Az 
béri szellem működésének megnyilatkozása a külömböző téren. A 
művészek, a művészetek különfélesége ; az irodalom ;
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iszonyatos levélkorona alatts az
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ami a tárgya
az irodalomnak; mi az eredménye a vele való foglalkozásnak ? A ta
nulmány. Jellem fejlesztés. Irodalommal való foglalkozás uj gondo
latokat, Ítéleteket, a szellemnek uj világát teremti meg bennünk ; 
uj érzelmeket támaszt, megismerteti a nemzeti formában nyilatkozó 
szépet. Főleg a költészetben. Megismerteti a nemzeti szellem életét; 
önérzetet ébreszt s nemcsak emberekké, hanem férfiakká is nevel. 
Összefoglalás.

Megfejtési határidő; 1895. január 10. A legjobb dolgozatok 
íróinak egy-egy értékes könyvet tüzünk ki jutalmul.

A feladott thémákat kidolgozták: Lindenfeld Zoltán. (Egy’dél
után a szünidőben) — Huszár Jenő, Bődi Elek. (Eldoradó) — Bi- 
litz Dávid (Egy délután a szünidőben) — Magyar Sándor (Egy dél
után a szünidőben) — Németh Lajos főgymnásiumi VII. o. tanuló 
Székesfehérvárott. Mi tette a rómaiakat történelmi nevezetességű 
néppé ? kinek a jutalmat el is küldjük.
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A 20. szám talányainak megfejtése: A) A számtani kérdésé: 
Pythagorasnak 28 tanítványa volt; fele, azaz 14 tanulta a matho- 
matikát, negyede azaz 7 a fizikát, hetede, azaz 4 nem tett semmit, 
s ezen leiül 3 asszony volt: összesen 28. B) A földrajzi kérdésé: 
Várna; Hunyadinak 5000 ezer embere volt, melyhez Vlad, Drakul 
havasalföldi vajda fia 4000 emberrel csatlakozott. Gallipolinál 128 
keresztény gálya állott, hogy megakadályozza a Kis-Ázsiai török se- 
%eg átkelését. A szultán által megvesztegetett velenczei és genuai 
gályák fejenként 1 aranyért átszállították a törököket. Ulászló a ke
resztény fejedelmek által elhagyatva 19 ezernyi hadával Várna alatt 
találkozott a negyven ezernyi törökkel. Ulászló a harczban elesett s 
vele számos főur: Rözgonyi Simon püspök, Báthory István főudvar
mester, Cesarini bibornok és számos más országnagy. Ijlászló után 
Hunyady János lett a kormányzó. A várnai csata 1444. november 
10-én volt. C) A történelmi kérdésé: Johanna, Károly kalibriai her- 
czeg leánya (szül. 1326.) kinek férjét, Endrét, N. Lajos királyunk öccsét 
1345. aug. 21. Aversában az ő tudtával megölték. N. Lajos 1348. nagy 
sereggel ment Nápolyba. Johanna pártfogója a pápa volt, kinek fölmentő 
ítéletét Avignon átengedésével vásárolta meg. Később viszályba kevere
dett a pápai székkel és durrazói Károlylyal, ki 1381-ben elfogatta 
s 1382. május 22-én megfőjtatta. D) A tréfás kérdésé 1. A vak ló. 
2. Hogy viseljék; 3. Kain ; 4. A szakái, mert a kecskének már volt, 
mikor az Úristen az embert megteremtette ; 5. Noé bárkájában ; G.jA nap.

Helyes megfejtéseket küldtek be:
Lőwy Soma, Alstädter Ottó, ifjú Hlavathy Béla, Schreibner Rich. Zöchl 
Gyula, Kovács Imre, Pick Jenő, Gondl Márt., Grüner Dezső. Krausz Jenő 
és testvérei, Politovszky István, Popper Zsigmond és Sándor, Hűek 
Finn, Szikrai Dénes, ifj. Koos Ottó, Koos Miklós, Csürglieő István, 
Hamar Árpád, Both Tamás, Takács Pál, Kaiser Mór, Szárnyas Kál
mán, Bruck Géza, Hlavács Andor, Klöcker Béla, Komáromy Fe- 
rencz, Hackl István, Darvas! István, ifj. Szőllősi Lajos, Hullám, 
Zolnay Ödön, Günsz Mór, Sziklai Jenő, Heinnefeld Pál, Stamp
fe! Frigyes, Fábián László, Havas Nádor, Emődi Géza Edelmann 
Dezső, Weiszenfeld D. Béla, Egressy Árpád, Kubicsek Árpád, Ku- 
bicsek Manó, Péchy Szabolcs, Holzscliuch Jenő, Sages Frigyes, Szabó 
Jenő, Weisz Ernő, Becsek Imre, Tattárszky Andor, Fleckenstein 
János, Zuna Morizette, Matyasovszky Kázmér, Weiszmann Arthur, 
Béldi Kálmán. Cselei testvérek.

Szerkesztői üzenetek.
Weiszmann Arthur. Epést. Gyógyszerészeti pályához 6 gimnazialis 

tály szükséges. — Altmann G. Akár két évre is. Cseley testverek. Persze 
hogy tarthatnak igényt, csak jó legyen. — H. Andor. Addig nem szólhatunk 
a dologhoz, mig azon által említett «iskolai szakba vágó» kérdésére vonat
kozó felvilágosítást egész terjedelmében nem közli velünk. Azt, a ki Werne 
regényeit megrendelte, kérjük, azonnal közölje czimét, mert levelező lapja 
eltévedt.

osz-

ICiadóhivatali üzenetek.
Hullám. írja meg pontosan, hogy hogyan akarja cimszalagját cimez- 

tetni s akkor intézkedünk. Jelen levelező lapjából nem tudtuk kivenni, hogy mit 
akar. — Maczelko G. Szeged. Talán még most sem kapta meg ? Többeknek. Né
hány előfizetőnk lapja vissza jött, mert <czimzett ismeretlen». Tessék pon
tos czimet adni s a lap elmaradásáért ne mindig bennünket okozni.

»Belvárosi könyvnyomda» Varga és Grósz, Budapest, Lipót-utcza 43.
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